1 Corinthians 4:18




- is the adverb HWS with the participle gives the reason for an action, and is translated, ‘as one who, because.’”
  With this we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the genitive absolute from the masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb ERCHOMAI, meaning “to come” plus the genitive masculine singular personal pronoun EGW, meaning “I” and functioning as the subject of the participle ERCHOMAI.  Then we have the explanatory use of the particle DE, meaning “Now.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on—Paul is not coming to Corinth.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning—Paul producing the action.


The participle is used with the genitive of the personal pronoun to form the genitive absolute.  This construction involves the use of a noun or a pronoun and a participle, both of which are in the genitive case, and neither of which has any grammatical relationship to the main clause.  The noun in the genitive produces the action expressed by the participle and in translation could be looked upon as its subject, but it is different from the subject of the main verb.  Therefore, the noun or pronoun in the genitive and the participle in the genitive stand apart from the remainder of the sentence—they are absolute.  The participle is a causal participle, not a conditional or concessive participle, because of the use of HWS.
- is the preposition PROS plus the accusative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” or “face-to-face with you.”

“Now because I am not coming to you,”

 - is the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “certain ones” or “some” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb PHUSIOW, which means “to become puffed up or conceited, put on airs.”


The aorist tense is a dramatic aorist, which places a slight emphasis on the results of a completed action like the culminative aorist, but is used for emphasis and dramatic effect.  It states a present reality with the certainty of a past event.  The dramatic aorist is more forceful and puts more emphasis on recent attainment than the culminative aorist.


The passive voice indicates that certain believers in Corinth receive the action of being puffed up or conceited.


The indicative mood is declarative for the reality of what is happening to certain believers in Corinth.
1 Cor 4:18 corrected translation
“Now because I am not coming to you, certain ones have become conceited.”
Explanation:
1.  This verse is badly mistranslated in the English Bibles.


a.  Now some are puffed up, as though I were not coming to you.


b.  Now some are puffed up, as though I were not coming to you.


c.  Now some are puffed up, as though I would not come to you.


d.  Now some have become arrogant, as though I were not coming to you.


e.  Some are arrogant, as though I were not coming to you.


f.  Some of you have become arrogant, as if I were not coming to you.


g.  But some of you, thinking that I am not coming to you, have become arrogant.



(1)  Subpoints a, b, c, and e got the aorist tense wrong in the verb PHUSIOW.  This is a culminative aorist and must be translated “have become…”  If Paul wanted to express a present idea (“are puffed up” or “are arrogant”) he would have used the present tense, not the aorist tense.



(2)  All of these versions treat the participle as a conditional participle, thus the translation “as though” or “as if.”  The New Revised Standard Version (g. above) treats the participle as a circumstantial participle.



(3)  All of them miss the point that HWS is used with the participle to indicate cause, and should be translated “because I am not coming to you.”

2.  Paul’s whole argument here centers on the fact that he is busy elsewhere right now and cannot leave his post.  Therefore, his opponents know that he cannot and is not coming to Corinth anytime soon.  Therefore, they are using his absence as their excuse and reason for becoming arrogant and standing up against his authority.

3.  Paul makes it very clear in the next verse that he will come to them, and the implication is that they better not be arrogant when he gets there.

4.  Just because Paul is not coming right now to Corinth is no reason for becoming conceited or arrogant.  Eventually he will come, and when he does, those who are puffed up will have all the air let out of their heads.  You might say that the arrogant Corinthians were the original air-heads.

5.  Paul is warning those believers who are positive to the teaching of Bible doctrine that there are certain believers who reject authority and think they are in charge as soon as the leader’s back is turned.


a.  This is an indirect warning to positive believers to watch out for those who were conceited.


b.  It is an indirect warning to positive believers not to become conceited themselves.


c.  It is an indirect warning not to get entrapped by these conceited believers in their schemes of arrogance and conceit.

6.  There is also the implication here that the conceit of these arrogant believers will not last.  The supreme court of heaven can just as easily execute judgment against these believers whether Paul is there or not.  Divine discipline is not dependent upon Paul’s presence at Corinth.

7.  The arrogance of these conceited believers in Corinth is based on the false premise that since God can’t see me, I can do what I want and get away with anything.  This is what they think about God’s representative Paul; therefore, this is what they truly think about God.

8.  They have rejected the authority of God’s representative; therefore, they have rejected God.  However, if you ever ask an arrogant or conceited believer if they have rejected God, they will immediately tell you, “Of course not,” when in fact they have done exactly that by rejecting God’s representative.
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